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 Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
W sprawie sprzętu audio-wizualnego tel. 617-922-3691 
Contact for renting the hall: tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

 Ministranci / Altar Servers - Mr. Eugeniusz Bramowski,  
tel.781-871-2991. Zapraszamy nowych kandytatów. 

 Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk - tel. 617-859-9910 

 Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish Language School -   Mr. Jan Kozak - tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  

      Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
      Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962 

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski - tel. 617-288-1649 

 Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Genofewa Lisek, tel.  617-436-5779  

  Klub Polski / Polish American Citizens Club                              
Ms. Stasia Kacprzak Club:  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

   Klub Gazety Polskiej  

        Mr. Wiesław Wierzbowski, tel. 617-828-1934 

 Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish Ameri-

can Congress of Eastern Mass 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-828-1934 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater  

 Biblioteka Polonijna - Ms. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 

niedzielę  miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 

 Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Bo-

ryczka, Marcin Bolec, Szymon Biegański, Daniel Chludziński, 

Monika Danek, Jacek Greloch, Lucy Willis, Celina Warot, Anna 

Kozupa 

 Rada Finansowa / Finance Council: Richard Rolak, Marcin 

Bolec, Grzegorz Boryczka, Wiesław Wierzbowski, Andrzej Proń-

czuk, Bogdan Maciejuk. 

 Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w 2 & 4 

środę miesiąca, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 

 Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org 

 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 

Monday - Thursday - 8:00 am - 2:00 pm 

Friday: 1:00 pm - 5:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 
 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 

Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 

First Fridays  6:30 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish) 

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 

Please, make arrangement with the parish office at least six 
months in advance. Instruction is required. 

SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - pastor / proboszcz 

            Fr. Andrew/Andrzej Treder OFM Conv. - vicar /wikar 

 
            KATECHECI / CATECHISTS  

                    Elżbieta Sokołowska, Urszula Boryczka - kl. 0,1;  
 O. Andrzej Treder - kl. 2; Matylda Kasperkiewicz kl. 3; Małgorzata 

Liebig-Malupin - kl. 4,5 ;   
Piotr Goszczynski, Danuta Daniels - kl. 6; 

Eugeniusz Bramowski - kl. 7; 
Monika Danek - koordynator 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Secretary & Religious Education Coordinator - Mrs. Irena Sutormin 

Bookkeeper & Office Assistant - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

 

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 

tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiaj5qS8LLSAhVi4IMKHbmECO0QjRwIBw&url=http%3A%2F%2Fpompejanska.rosemaria.pl%2F2014%2F07%2Fkto-dolaczy-do-nowenny-pompejanskiej-na-swieto-matki-bozej-czestochowskiej
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 

View our bulletins online  at www.ourladyofczestochowa.com 

Saturday, December 8, 2018  THE  IMMACULATE  

                CONCEPTION OF THE BLESSED VIRGIN MARY 

    8:30 am - O zdrowie i Boże błogosławienstwo dla Gabriela  

                    w dniu urodzin - Matka  Chrzestna 

 12:00 pm  - Msza dziękczynna z racji urodzin Marii  

                     Młynarskiej i Anny Bonkowskiej - O. Jurek 

    4:00 pm † Robert Thomas O’Leary  - Christine Puricelli 

    7:00 pm - Za żyjących i zmarłych Członków i Członkinie  

                    Żywego Różańca  - Żywy Różaniec 
 

SUNDAY, DECEMBER 9, 2018   

    8:00 am † Roman Topor ( R ) - Rodzina 

    9:30 am † Edmund & Blanche Bielawski  - Bielawski Family 

  10:30 am - Godzinki do NMP 

  11:00 am † Czesław Duda - Gienia z rodziną 

 

Monday, December 10, 2018   

    7:00 am - For God’s blessing for Anna 

    8:00 am † Leokadia Gajerska -  Henryka Lazarcek 

 

Tuesday, December 11, 2018  

   7:00 am - For Our Parishioniers / Za Parafian      

   8:00 am - W dniu urodzin Sebastiana z prośbą o zdrowie  

                    i Boże błogosławieństwo - Rodzina  

                † Stanisława Duma - Krystyna Muszyńska 

                † Janina Szapiel - Maria Dachtera 

 

Wednesday, December 12, 2018  Our Lady of Guadalupe 

    7:00 am - For the intention known to God 

    7:00 pm † Teresa, Tadeusz i Krzysztof Dachtera - Córka, 

                                                                   syn i wnuczka z rodziną 

 

Thursday, December 13, 2018 Saint Lucy, Virgin and Martyr 

    7:00 am - Free Intention / Wolna Intencja 

    7:00 pm † Lottie Kotarba - Children / Dzieci 

 

Friday, December 14, 2018  

    7:00 am -  Free Intention / Wolna Intencja 

    7:00 pm † Mieczysław Gugała - Dzieci i wnuki 

 
                                                                              

Saturday, December 15, 2018       

   8:30 am - Msza dziękczynna z prośbą o dalsze łaski dla 

                     Adama Bućko - Własna  

    4:00 pm † Stanislawa Duma - Christine Puricelli 

    7:00 pm - Dziękczynna za otrzymane łaski i dalsze  

                  Boże błogosławieństwo dla całej rodziny - Własna 
 

SUNDAY, DECEMBER 16, 2018  GAUDETE 

    8:00 am † Maria & Ludwik Kaczkowski  - Syn z rodziną 

    9:30 am † Evelyn L. Rolak  - Rolak Children 

  10:30 am - Godzinki do NMP 

 

    5:00 pm - Free Intention / Wolna Intencja 

 

ADWENTOWA SPOWIEDŹ PO MSZY O 5:00pm 

ADVENT CONFESSION AFTER 5:00pm MASS  

 11:00 am - Aniela, Natalia, Teofila i Feliks - Rodzina                                          

  Na misjach franciszkańskich zostanie odprawiona  

                        Msza św. w intencji:               

                † Cezary Greloch - Krajewscy 

                     ( Msza z udziałem dzieci ) 

By Dr. Scott Hahn 

The Road Home  

Second Sunday of Advent (Cycle C)  

 

Today's Psalm paints a dream-like scene - a road filled with 

liberated captives heading home to Zion (Jerusalem), mouths 

filled with laughter, tongues rejoicing.  

It's a glorious picture from Israel's past, a "new exodus," the 

deliverance from exile in Babylon. It's being recalled in a mo-

ment of obvious uncertainty and anxiety. But the psalmist isn't 

waxing nostalgic.  

Remembering "the Lord has done great things" in the past, he is 

making an act of faith and hope - that God will come to Israel in 

its present need, that He'll do even greater things in the future. 

This is what the Advent readings are all about: We recall God's 

saving deeds - in the history of Israel and in the coming of Je-

sus. Our remembrance is meant to stir our faith, to fill us with 

confidence that, as today's Epistle puts it, "the One who began a 

good work in [us] will continue to complete it" until He comes 

again in glory. 

Each of us, the Liturgy teaches, is like Israel in her exile - led 

into captivity by our sinfulness, in need of restoration, conver-

sion by the Word of the Holy One (see Baruch 5:5). The lessons 

of salvation history should teach us that, as God again and again 

delivered Israel, in His mercy He will free us from our at-

tachments to sin, if we turn to Him in repentance.  

That's the message of John, introduced in today's Gospel as the 

last of the great prophets (compare Jeremiah 1:1-4,11). But John 

is greater than the prophets (see Luke 7:27). He's preparing the 

way, not only for a new redemption of Israel, but for the salva-

tion of "all flesh" (see also Acts 28:28). 

John quotes Isaiah (40:3) to tell us he's come to build a road 

home for us, a way out of the wilderness of sin and alienation 

from God. It's a road we'll follow Jesus down, a journey we'll 

make, as today's First Reading puts it, "rejoicing that [we're] 

remembered by God." 

Dziękujemy za Jubileuszowy Dar do naszego kościoła  
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SECOND  SUNDAY  OF  ADVENT   

 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

     RADOSNE,  ROZUMNE I DZIEKCZYNNE PRZEŻYWANIE TEGOROCZNEGO ADWENTU             

  Tegoroczny Adwent i Boże Narodzenie jest   wydarzeniem wyjątkowym w życiu Polski i 

Polaków w kraju i na świecie. Obchodzimy je bowiem w roku Jubileuszu 125-lecia naszej 

Parafii  i 100-lecia odzyskania Niepodległości przez Polskę.  Dziękujmy Bogu za to, że po 

123 latach Polska powróciła na nowo na mapy Europy i świata. Wiemy dobrze, że gdyby 

nie było silnej wiary naszych przodków, nie byłoby dziś wolnej Polski. Dzięki katolickie-

mu kościołowi, który przez lata niewoli niestrudzenie podtrzymywał płomień Wiary w 

narodzie i niezłomnej postawie naszych praojców, którzy mimo prześladowań nie pozwo-

lili z serc swoich wyrwać   hasła Bóg Honor Ojczyzna!  Za trwanie przy Chrystusie wielu 

naszych przodków na Ołtarzu Ojczyzny przelało swoją krew składając ofiarę ze swojego 

życia; to dzięki nim mamy dzisiaj niepodległą Polskę. Z tego też powodu przeżywając 

adwentowe dni, a potem przychodząc do bożego żłóbka warto powiązać tegoroczne ad-

wentowe i bożonarodzeniowe myśli z rozważaniem o ukochanej   Ojczyźnie.  Ojczyzna to naród, to wielka Rodzina, o którą trzeba 

nieustannie się troszczyć.  Ojczyzna, to wielki zbiorowy obowiązek! Wolność raz dana, nie jest dana nam na zawsze.  Boża Dzie-

cina uczy nas miłości do Boga, bliźniego, rodzinny i do wspólnoty narodu. W okresie Adwentu i Bożego narodzenia Polaków łą-

czy specjalny łańcuch tradycji przodków  i miłości do Ojczyzny, zakotwiczonej głęboko na fundamencie wiary. To z misterium 

Bożego Narodzenia wyrasta i krzewi się piękno naszej świątecznej tradycji: wigilijna wieczerza, kolędy i pastorałki, zwyczaje i 

obrzędy, które budują naszą tożsamość i czynią nas Polakami. Wiemy i odczuwamy to zwłaszcza my, którym przyszło żyć pośród 

innych narodów poza granicami naszego kraju. Jako niestrudzeni strażnicy wiary i tradycji praojców, klękamy dzisiaj przed krzy-

żem, a potem przy Żłóbku Zbawiciela.  Szczerze pragniemy, aby te piękne chrześcijańskie zwyczaje naszych praojców, przepeł-

niały adwentową i bożonarodzeniową radością nasze serca   i by stały się one także udziałem przyszłych pokoleń Polaków.  Staraj-

my się więc dzisiaj, aby ze skarbca pokoleń   nic nie uronić.  W tegorocznym adwencie módlmy się, aby przyszłe pokolenia Pola-

ków dochowały wierności krzyżowi Chrystusa, z którym nasz naród związany jest już od 1052 lat.  Módlmy się o to by obecne  i 

przyszłe pokolenia rodaków nie przyjmowały beztrosko i bezkrytycznie przeróżnych nowinek współczesnego świata, bo one naj-

częściej nie mając nic wspólnego z polskim, katolickim  duchem, są  szkodliwe i eliminują wartości naszej kultury religijnej. W 

ubiegłą niedzielę dzieci i młodzież z Sanktuarium Bożego Miłosierdzia z Salem, w bardzo patriotyczny i obrazowy sposób, ukaza-

ły bliską nam historię naszej Ojczyzny, wyciskając łezki z naszych oczu. Dzisiaj aktor Krzysztof Kamiński w spektaklu słowno – 

muzycznym zatytułowanym „Miłość jest najważniejsza” zapewne połączy chrześcijańską tradycję naszego narodu z codzienno-

ścią naszego życia na emigracji i zachęci do otwarcia serc na rodzącą się Miłość Zbawiciela świata.  Kiermasz Bożonarodzeniowy, 

który dziś się odbywa w Sali Jana Pawła II, także nawiązuje do tradycji praojców, zachęcającej do radosnego przeżywania  czasu 

adwentu i  do rozumnego oczekiwania w modlitewnej atmosferze na kolejne Boże narodzenie w naszym życiu. Niech dzisiejsze 

odwiedziny św. Mikołaja będą inspirującym motywem, aby rodzice w domu, a katecheci na lekcji religii, ukazali prawdziwe obli-

cze świętego   kapłana i biskupa, który z miłości do Chrystusa i bliźnich, starał się w swoim czasie pomagać najbiedniejszym lu-

dziom, obdarzając ich często niespodziewanymi podarkami. 
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   Please pray for the sick, homebound and hospitalized.  

      Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających w 

szpitalach:   Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Evelyn 

Baszkiewicz, Aniela Socha, Amalia Kania, Regina Suski,  

Rita  Wyrwicz,  Helen Daniszewska,  Jacek Sowiński, 

Rafał Michałek, Frederick Schueler, Meghan Buder, Gene-

vieve Strutner, Bartek Góralski, Henryk Juzwicki, Władysław Plewiń-

ski, Joel Rivera, John, Michael McCallister, Maria Kilar, Stanley 

Sadowski, Krzysztof Wodynski, Alina Bandrowska, Genia Doucette, 

Dawid, Richard Rolak, Jean McCormack. 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

 

    PROŚBA O MODLITWĘ ZA CHORE DZIECI  

Prosimy Wspólnotę o modlitwę  w intencji małego Antosia Grzyb-

ko, Gabrysi Piotrowskiej i Victorii Kenez, Maja Daniek,               

Jaś Kłaczek. 

DRUGA  NIEDZIELA  ADWENTU 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

Kolekty / Collections 

This Sunday Collection is for „  Parish Retreat”. 
W dzisiejszą niedzielę Kolekta jest na „Rekolekcje adwento-

we”. 

II-nd Collection - December 16 - will be „Maintenance and 

Repair”. 
II-a Kolekta 16 grudnia będzie na „Naprawy i remonty”. 

                                    Kolekty:  12.02.18 

I - $1,810.00: from envelopes - $903.00; loose money - $907.00 

II - $1,216.00: from envelopes - $761.00; loose - $455.00  

 

Thank You for your Donation for Christmas Flo-

wers and decoration of the Church 

                
                            BIG THANK YOU AND MAY GOD BLESS                                      

ALL OUR DONORS! 

Church donation “Jubilee Fund” - Parking and New 

Roof for Rectory - by Parishioners on 12.09.2018     

                                    $ 41,541.00 

BOŻONARODZENIOWE SPRZĄTANIE KOŚCIOŁA      

W poniedziałek, 17-go grudnia, o godz. 7-ej wieczorem będzie 

sprzątanie i dekoracja kościoła  na święta Bożego Narodzenia. 

Potrzebujemy dużo rak do pracy przy sprzątaniu, prosimy o 

przyniesienie ze sobą odpowiedniego sprzętu.  Zapraszamy 

mężczyzn, młodzież. Chciejmy, aby jak najlepiej przygotować 

nasza świątynie na narodzenie się Jezusa Chrystusa. Pamiętaj-

my, że troska o kościół jest naszym wspólnym obowiązkiem. 

Z góry dziękujemy za  złożone świąteczne datki na kwiaty i  

dekorację naszej świątyni.  

P.S. Gdyby ktoś miał dobry pomysł i chciał wykonać tego-

roczną dekorację proszony jest o kontakt z o. Jurkiem.  

PASOWANIE NA MINISTRANTA                                 

W niedzielę, 16 grudnia podczas Mszy świętej o godzinie 11.00 

będzie ceremonia przyjęcia kandydatów do zaszczytnego grona 

naszych ministrantów. Prosimy o modlitwę w intencji kandyda-

tów i ich rodzin. 

A D W E N T O W A  S P O W I E D Ź               

w  n i e d z i e l ę ,  1 6 - g o  g r u d n i a                     

po dodatkowej Mszy o godź 5:00 pm.  

Będą zaproszeni dodatkowi kapłani. 

Bardzo prosimy, aby skorzystać z tej 

posługi i nie odkładać spowiedzi na ostatnią chwilę. W okre-

sie adwentowym, my kapłani, pomagamy w spowiedzi in-

nym polonijnym i nie tylko parafiom, i jesteśmy bardzo za-

jęci dodatkowymi sprawami w naszej parafii. Często jeste-

śmy przemęczeni! Dziękujemy za zrozumienie. 

UWAGA! ZMIANA MSZY ŚWIĘTYCH W           

WIGILIĘ BOŻEGO NARODZENIA  

ATTENTION! CHANGE OF MASSES  

W tym roku wigilia Bożego Narodzenie wypada w po-

niedziałek. Z tej racji zostaje zmieniony porządek Mszy 

świętych w tym dniu. Nie ma porannych Mszy sw. o 

godź. 7 - ej i 8 - ej rano.  

                  Porządek Mszy św. / Order of Masses: 

4:00 pm – English Mass 

9:00 pm - Polish/English Mass/ children’s Mass/ 

12:00 am -  Midnight Mass – Polish/English 

UWAGA!  DZIECI ZBIERAJĄ DOBRE 

UCZYNKI NA PREZENT                                    

DLA PANA JEZUSA 

Wzorem lat ubiegłych zachęcamy nasze 

dzieci do zbierania dobrych uczynków na 

prezent dla Pana Jezusa.  Karteczki z uczynkami wrzuca-

my do specjalnej skrzynki, znajdującej  się przy wejściu 

do kościoła. Dzieci będą przynosiły swoje prezenty pod-

czas adwentowych Mszy świętych w procesji z darami.   Kończymy wpisy do Księgi Jubileuszowej 

Closing our Jubilee Book 

 
Z dniem 15 grudnia tego roku kończymy wpisy do naszej 

Księgi Jubileuszowej. 

On December 15, 2018 we will stop accsepting Parishioners 

names for our Jubilee Book. 

If you want to be in this book, please, hurry up. 

 

https://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjI9_Dugd7QAhVBymMKHexaBp0QjRwIBw&url=https%3A%2F%2Fpixabay.com%2Fen%2Fhands-praying-christian-pray-304398%2F&psig=AFQjCNGs8Vx9n6eeezLnhkBS0LW7DUDyNg&ust=148106029
http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwjp-oW80_feAhUGUt8KHYB7D58QjRx6BAgBEAU&url=http%3A%2F%2Fwww.sticna.eu%2Fduhovne-vaje-za-ministrante%2F&psig=AOvVaw22Q2xRHtMsrgsUeAKqDvio&ust=1543513871587810
http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=2ahUKEwja2uKP1PfeAhWOT98KHQTRCs0QjRx6BAgBEAU&url=http%3A%2F%2Fwww.parafia.strazow.pl%2Fspowiedz-adwentowa-w-parafii-strazow-20-12-2017%2F&psig=AOvVaw1sR192YFaYI2Icif_-pWg
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Miłość  

 

Czym jest dla Ciebie miłość? Jak często za-

dajesz sobie to pytanie? Co to znaczy miłość 

do drugiego człowieka? Co to znaczy po-

święcenie? Oddanie siebie?  

Jak okazujesz miłość? Czy to tylko słowa? A może tylko 

gesty?  

Bardzo często zastanawiam się nad najbardziej 

„oczywistymi” rzeczami. 

Dlaczego? Bo nie chce, aby to co jest tak ogromną częścią 

życia każdego człowieka, stało się mało ważne, zapo-

mniane i odepchnięte w kąt.  Szczególnie kiedy chodzi o 

miłość, ale taką prawdziwą, w stosunku do drugiego czło-

wieka. Jakie piękne jest to, że Bóg kocha nas każdego 

jednego dnia, chce przy nas być – pozwalasz Mu na to? 

 

A Ty? Często zadajesz sobie takie pytania? Co gdyby tak 

w tym tygodniu odpowiedzieć sobie na znaczenie miłości 

w naszym życiu? 

                                              Spróbuj! 
 

P.S. Basia udziela lekcje muzyki. Po więcej informacji zapra-

szam do kontaktu :  basiagalaj@gmail.com                             

                                                      Basia J   

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

Wycieczki:                                                                        

2-dniowa nad Niagarę oraz 1000 wysp w każdą sobo-

tę,  oraz  3-dniowa autokarem do Washington DC and 

NYC w każdy piątek.  Tel. 617-288-7777 

CZYTANIE I ROZWAŻANIE PISMA  ŚWIĘTEGO                  

zapraszamy w pierwszy i trzeci czwartek miesiąca po mszy 

ś wi ę te j  wiec zo rn e j .  P ro wad z i  O .  And rze j .                                   

ZAZNACZ SWÓJ KALENDARZ 

MARK YOUR CALENDAR 

9 grudnia po mszy świętej o godz.11:00. 

 

2019 NEW YEAR’S  

EVE PARTY 

HURRY UP!  

TICKETS GO VERY FAST. 

Number seats are limited. 

No tickets at the door. 

WITAMY NA KONCERCIE 

Krzysztofa Kamińskiego wraz 

z ekipą. Koncert odbędzie się 

bezpośrednio po Mszy św. o 

godz. 11:00. Wstęp wolny 

( darmowe datki ). Koncert 

przygotowuje nas duchowo do 

przyjęcia Bożonarodzeniowej 

Miłości, która przychodzi na 

świat.  

CHRISTMAS CRAFT - 

TODAY after 9:30 Mass. 

Today in the Hall JPII 

traditionally we have 

Christmas Craft. You 

can do your Christmas 

shopping, enjoy delicious 

polish food, pastry and 

so on ... There will be a 

lottery and St. Nicolas.   

It will be fun for every 

one! Do not miss it! 

 SPRAWDŹ LINK:   

HTTPS://youtu.be/G9w5cng gWY 

 

 

 

 

1. 12.16.18 -  ADWENTOWA SPOWIEDŹ   

                     ADVENT   CONFESSION 

                    PRZYJĘCIE DO GRONA MINISTRANTÓW 

2. 11.17.18 - DEKORACJA KOŚCIOŁA   

                DECORACION OF THE CHURCH 

3. 12.31.18  -  SYLWESTER  / NEW YEAR’S PARTY 

4. 01.12 19 -  KONCERT KOLĘD  

          CHRISTMAS CAROLS CONCERT  

5. 01.13.19 - OPŁATEK PARAFIALNY / 

               PARISH CHRISTMAS PARTY ( OPLATEK ) 

WITAMY  NOWO OCHRZCZONYCH   
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